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Аннотация. Введение. Отдельные словари калмыцкого языка XVIII–XIX вв. становились объек-
том лингвистического анализа, однако калмыцкий словник в работе П. С. Палласа, хотя он был 
известен научному сообществу, не выступал в качестве объекта анализа, при этом он относится к 
одной из ранних попыток фиксаций лексики калмыцкого языка и передает приближенное к реаль-
ному произношению слова, что делает его уникальным лексикографическим источником. Целью 
исследования является проведение графо-фонетического анализа гласных калмыцкого языка, за-
фиксированного в словаре П. С. Палласа, выявление рефлексов гласных графем. Материалы. В 
качестве материала исследования выступает список калмыцких слов (словосочетаний), состоящий 
из 531 единицы, часть из которых повторяется, но они различаются по написанию. Результаты. В 
ходе исследования выстроены ряды соответствий гласных графем по записи в словаре П. С. Пал-
ласа, по современному литературному калмыцкому языку, по транскрипционной записи современ-
ного литературного символами МФА, а также по протомонгольским реконструкциям Х. Нугтерена, 
что позволило провести графо-фонетический анализ калмыцкого словника П. С. Палласа. В резуль-
тате графо-фонетического анализа составлена таблица с данными по рефлексам гласных, имеющим 
регулярный характер (т. е. не менее трех примеров). Видна значительная разница между фонетикой 
словаря П. С. Палласа, отраженной в графике, и современным состоянием калмыцкого языка, в 
большинстве случаев эти изменения носят системный характер. Отличия от современного литера-
турного языка состоят в основном в исторических изменениях, произошедших в гласных, а также 
в гласных комплексах под влиянием фонетических процессов. В абсолютном начале слова и после 
согласного в первом слоге гласные мало подвергаются изменениям, в основном эти трансформации 
происходят в последующих слогах и относятся к позициям редуцированных.
Ключевые слова: П. С. Паллас, сравнительные словари, лексикография, калмыцкий язык, гра-
фо-фонетический анализ, графема, фонема, вокализм, реконструкция
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Abstract. Introduction. Quite a number of eighteenth-nineteenth century Kalmyk dictionaries have been 
subject to linguistic analysis. However, the Kalmyk word list in the major work by P. S. Pallas — despite 
being well known to the scientific community — was never analyzed, yet that was an earliest attempt 
to record Kalmyk vocabulary and contains decently precise spellings (closest to actual oral patterns), 
which makes it a unique lexicographic source. Goals. The study attempts a graphophonetic analysis of 
Kalmyk vowels from the dictionary of P. S. Pallas, and seeks to identify reflexes of such vowel graph-
emes. Materials. The paper focuses on the Kalmyk word list consisting of 531 units, some to repeat 
but differ in spelling. Results. The study has yielded some rows of vowel graphemic correspondences 
between entries contained in the Pallas Dictionary, lexemes of modern standard Kalmyk, the latter’s IPA 
transcriptions, and H. Nugteren’s proto-Mongolic reconstructions, which makes it possible to conduct 
a graphophonetic analysis of the mentioned Kalmyk word list. The latter analysis has resulted in a table 
introducing data on reflexes of regular vowels (i.e., three examples least). There are significant phonetic 
differences between graphemic patterns of the Pallas Dictionary and present-day Kalmyk lexemes, in 
most cases those are essentially systemic. The differences from the modern literary language are mainly 
derived from historical changes that have arisen in vowels and vowel complexes under the influence of 
certain phonetic processes. In the absolute beginning of a word and after a consonant in the first syllable, 
vowels experience few changes, the bulk of such transformations be observed in further syllables and 
relate to reduced positions.
Keywords: P. S. Pallas, comparative dictionaries, lexicography, Kalmyk language, graphophonetic 
analysis, grapheme, phoneme, vocalism, reconstruction
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1. Введение
В XX в. и в начале XIX в. письменные 

памятники, содержащие словарные списки 
на монгольских языках, мало привлекали 
внимание ученых, в частности лингвистов. 
К лексикографическим источникам, соз-
данным в XVIII–XIX  вв., относятся: «Зер-
цало маньчжурской словесности, издан-
ное по высочайшему повелению» (1708 г.) 
[Словарь 1708], «Латинско-татарско-арин-
ско-котско-бурятский словарь» Г.  Ф.  Мил-
лера (II пол. XVIII в.) [Миллер], «Описание 
о братских татарах, сочиненное морского 
корабельного флота штюрманом ранга ка-
питана Михаилом Татариновым» (1765 г.) 
[Татаринов 1765], «Сравнительные словари 
всех языков и наречий, собранные десни-
цею всевысочайшей особы» П. С. Палласа 
(1787, 1789) [Паллас 1787; Паллас 1789], 
Русско-калмыцкий словарь анонимного ав-
тора (XVIII в.) [Словарь анонимного авто-
ра], «Краткий русско-калмыцкий словарь» 
П. Смирнова (1857 г.) [Смирнов 1857], 
«Полный маньчжурско-русский словарь» 
(1875  г.) [Словарь 1875], «Калмыцко-рус-
ский словарь» М.  Львовского (1893 г.) 
[Львовский 1893] и др. 

Некоторые из этих письменных памят-
ников достаточно хорошо изучены специ-
алистами [Цыренов 2017; Бембеев 2014а; 
Бембеев 2014б; Бембеев 2015; Мулаева 
2012; Мулаева 2014; и др.]. Особое место 
в истории лексикографии занимает сло-
варь XVIII  в. П.  С.  Палласа1 под названи-
ем «Сравнительные словари всех языков и 
наречий, собранные десницею всевысочай-
шей особы» [Паллас 1787; Паллас 1789]. В 
частности в нем зафиксирована бытовавшая 
в тот период лексика проживавших на тер-
ритории России и за ее пределами народов. 
На сегодняшний день этот словарь является 
одним из первых опубликованных трудов, в 

1 Паллас, Петр Симон (1741–1811) — уче-
ный-энциклопедист, естествоиспытатель, путе-
шественник, находился на службе в Император-
ской академии наук (см. https://ru.wikipedia.org/
wiki/Паллас,_Пётр_Симон#Российские_экспе-
диции_1768–1774_годов).

которых представлен словник на калмыцком 
языке. В словаре П. С. Палласа эти слова за-
фиксированы максимально приближенно к 
устной речи, насколько это было возможно 
в тот период. Очевидно, что в записи слов, 
скорее всего, имеются ошибки в переда-
че реального произношения, которые объ-
ясняются перцепцией незнакомого языка, 
обусловленной системой доминирующего 
языка у тех, кто производил сбор языкового 
материала.

Указанный словарь выступал в качестве 
объекта анализа в работах ряда ученых. К 
этим работам относятся диссертационная 
работа А.  В.  Савельева, посвященная ди-
алектным особенностям чувашского язы-
ка [Савельев 2014], статья И.  П.  Новак и 
С. В. Нагурной по анализу карельского язы-
кового материала [Новак, Нагурная 2023], 
статья Ю.  С.  Рутенко о тагальском языке 
[Рутенко 2011], публикации по албанской 
лексике Л. Н. Каминской [Каминская 2010; 
Каминская 2013; Каминская 2016а; Камин-
ская 2016б] и др. Данный словарь, хотя и 
был известен специалистам по калмыцкому 
языку, не выступал в качестве материала для 
исследования. Между тем он представляет 
интерес прежде всего как один из самых 
ранних образцов фиксации устной калмыц-
кой речи, наряду с Русско-калмыцким сло-
варем анонимного автора XVIII в. [Словарь 
анонимного автора], который был подготов-
лен в конце XVIII в., однако конкретное вре-
мя составления этого словаря не известно, 
поэтому ввиду отсутствия этих сведений мы 
не можем однозначно утверждать, какой из 
этих словарей относится к самому ранне-
му периоду фиксации лексики калмыцкого 
языка. В силу того, что в словаре П. С. Пал-
ласа зафиксировано произношение слов на 
калмыцком языке в XVIII в., мы обратились 
к его анализу в настоящей работе и ставим 
целью провести графо-фонетический ана-
лиз системы гласных в калмыцком словни-
ке в работе П.  С.  Палласа, включающего 
531  слово на калмыцком языке. В данной 
работе мы не рассматриваем вопрос о «сти-
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мулах» и правильности переводов на кал-
мыцкий язык, а также фонетические про-
цессы и их датировки, что станет предметом 
отдельной статьи1.

2. Материалы и методы
Материалом для исследования послу-

жил калмыцкий словник, опубликованный 
под редакцией Петера Симона Палласа 
(1741–1811) в книге «Сравнительные слова-
ри всех языков и наречий, собранные десни-
цею всевысочайшей особы», состоящей из 
двух частей [Паллас 1787; Паллас 1789]. 

Первая часть была издана в типогра-
фии И.  К.  Шнора в Санкт-Петербурге в 
1787–1789 гг. Словарь содержит 285 слов с 
переводом на 51 европейский и 149 азиат-
ских языков и наречий. Список начинается 
со слов «Бог» и «Небо», далее слова распре-
делены по следующим темам — термины 
родства, анатомии, физиологии человека, 
названия природных явлений, времен года, 
растений, животных, видов оружия, еды, 
жилища и его частей, предметов быта. За-
тем идут наречия, прилагательные, глаголы, 
местоимения и числительные. Текст напеча-
тан в две колонки. Переводимое слово под 
порядковым номером находится на каждой 
странице сверху по центру. Все страницы 
пронумерованы. Слова записаны на кирил-
лице и размещены упорядоченно по языко-
вому родству. Монгольская языковая группа 
представлена монгольским (362), бурятским 
(223) и калмыцким (531) переводами. У 
281 слова на русском языке насчитывается 
531 эквивалент на калмыцком языке, иногда 
на одно слово приходится несколько пере-
водов. Лексические соответствия имеются 
не у всех слов, допускаются пропуски. В 
предисловии П. С. Паллас пишет: «Но как 
не изо всех языков полныя слов собрания 
достать было можно, то оставлены для сего 
пустыя, точками отмеченныя места, с тем 
дабы иностранные и внутри Государства 
любители языков, кои Словари сии иметь 
будут, могли со временем сами при способ-
ном случае пополнить и усовершить. А как 
с начала в толь обширном предприятии не 
можно ожидать всей точности и совершен-
ства, то чинимыя впредь в сем случае до-

1 Отдельные замечания о переводах и фоне-
тических процессах см. ниже.

полнения и поправки принимаемы будут с 
благодарностью и напечатаются при втором 
издании» [Паллас 1787: II]. 

На калмыцкий язык не переведены че-
тыре слова: весна, осень, зима и борона. 
При этом не совсем ясно, почему отсутству-
ют переводы у первых трех лексем, которые 
имеют общемонгольское происхождение. 
Что касается слова «борона», то здесь впол-
не очевидно его отсутствие в калмыцком 
языке, носители которого исторически были 
животноводами, и такой сельскохозяйствен-
ный инструмент не был им широко известен. 
«Земледелием кочевники также занимались 
с глубокой древности, но в небольшом объ-
еме, и особого значения в хозяйстве оно не 
имело, хотя практически во всех монголь-
ских языках имеются слова, обозначающие 
‘сеять’: «*tarï- ‘to sow, plant’. Agricultural 
term related to CT *tarï- ‘id’. MMo SH---, 
HY---, Muq tari- P341b, LV tara- P1269, IV--
-. WM tari- L780b. Kh tarix H485b. Ord tari- 
M648a. Bur tarixa C415b. Brg tary- U179. 
Kalm tärx M487a. Dag tary- E251. EYu tarə- 
B116, J104a. MgrH tarə- J104b. MgrM tari 
DS243a. BaoD tarə- BL91a, tar- BL76. BaoÑ 
tar- CN161. Kgj tari- S296b. Dgx tari- B137. 
Mog---» [Nugteren 2011: 512–513], что сви-
детельствует о его древнем происхождении. 
Кроме того, в Словаре анонимного автора, 
созданном примерно в то же время, эта лек-
сема имеется [Словарь анонимного автора: 
91]. Лишь в 30-е гг. XIX в. в Калмыкии, в 
Малодербетовском и Хошеутовском улусах, 
стали впервые сеять рожь, пшеницу, просо, 
гречиху, овес, а затем и технические культу-
ры: горчицу, табак, лен [Калмыки 2010: 11]. 

В словаре в основном представлена об-
щеупотребительная лексика, более полови-
ны понятий данного словаря совпадают со 
списком базовой лексики М. Сводеша [Сво-
деш 1960: 35–37]. 

Калмыцкий словник словаря П. С. Пал-
ласа был набран одним из авторов статьи 
(И. Б. Манджиевой) в формате Excel, где 
был дополнен: 1) колонкой, в которой дает-
ся современная литературная форма слова, 
при ее отсутствии, т. е. фиксации в кодифи-
цированных словарях, указывается предпо-
лагаемая современная форма, помечаемая 
знаком вопроса; 2) колонкой, где приводит-
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ся транскрипция, отражающая современное 
звучание слов и передающаяся символами 
МФА (Международного фонетического ал-
фавита), однако при этом система символов, 
используемая в реконструкциях Х. Нугтере-
на, сохраняется, это прежде всего касается 
умлаутных символов ü, ö, которые в МФА 
передаются иначе (ʉ, ɵ соответственно). 
Некоторые случаи записей по калмыцкому 
списку П.  С. Палласа, когда слово на рус-
ском языке переводилось информантами 
словосочетанием, разделены на слова в 
соответствии со значением слова и грани-
цами, которые характерены как для старо-
калмыцкого, так и для современного языка. 
Созданная таблица загружена на платфор-
му Лингводок (https://lingvodoc.ispras.ru/
dictionary/7950/1/perspective/7950/2/). Если 
слово имеет надежную реконструкцию, 
осуществленную Х. Нугтереном [Nugteren 
2011], и относится к исконной монгольской 
лексике, то оно рассматривается в качестве 
материала анализа для выявления рефлексов 
гласных графем, используемых для фикса-
ции калмыцких слов. Для анализа привлека-
лись только корневые основы, редко — кор-
невые основы со словообразовательными 
аффиксами, словоизменительные аффиксы 
в качестве материала для исследования не 
учитывались. 

В работе использовались общенаучные 
методы: анализ, сравнение, сопоставление. 
Исследование основано на корпусном под-
ходе, что позволяет охватить весь материал 
исследования и получить репрезентативные 
результаты. В работе применялся графо-фо-
нетический анализ, позволивший выявить 
набор гласных фонем в калмыцком языке 
XVIII в. на материале словника П. С. Палла-
са. В качестве надежных реконструкций при-
влекался материал Х.  Нугтерена [Nugteren 
2011], при отсутствии того или иного слова 
в указанной выше работе — «Этимологиче-
ский словарь монгольских языков» [Санже-
ев 2015; Санжеев 2016; Санжеев 2018]. 

3. Из истории создания словаря и сбо-
ра калмыцкого материала

К сбору лингвистического материала 
для сравнительного словаря всех языков и 
наречий было привлечено большое количе-
ство людей, не являвшихся профессиональ-

ными языковедами, если можно так гово-
рить о том периоде развития лингвистиче-
ской науки.

Особенно отличился в сборе материа-
ла Гартвиг Людвиг Христиан Бакмейстер 
(1730–1806), инспектор академической 
гимназии, собравший огромный материал 
для разных словарей [Булич 1904: 223]. В 
1773 г. Г. Л. Х. Бакмейстер обратился к уче-
ным всех стран с просьбой доставить ему 
образцы всех возможных языков. Брошюра 
«Объявление и прошение касающияся до 
собрания разных языков в примерах» со-
держит параллельные тексты на латинском, 
русском, французском и немецком языках. 
На обороте обложки имеется рукописный 
текст: «Эти пробные листки были разосла-
ны по приказанию имп. Екатерины II-й к 
разным лицам для составления известного 
ее словаря 200 наречий» [Бакмейстер 1773: 
оборот титула]. В брошюре даны рекоменда-
ции, каким образом и в каком порядке про-
водить работу по сбору материала, напри-
мер: «Такие письмена, каковы Калмыцкие 
или Китайские, которых в типографиях нет, 
но надлежит на меди вырезывать, писать 
четко и чисто, и при том не делать отнюдь 
лишних прикрас и почертков» [Бакмейстер 
1773:  15]. В тексте для перевода первым 
пунктом идут числительные, затем простые 
предложения. Например: «Бог бессмертен; 
Человек живет не долго; Волосы растут на 
голове; Кровь красная; Кости крепки как ка-
мень» и т. д. [Бакмейстер 1773: 23–30]. На 
последних страницах даны примеры записи 
собранного материала. Брошюра напечата-
на на 34 страницах, ее оригиналы хранятся 
в Библиотеке Российской академии наук1, 
Российской национальной библиотеке2   и 
Государственной публичной исторической 
библиотеке России3. 

Для академиков И.  И.  Лепехина, 
П. С. Палласа, И. А. Гюльденштедта и др., 
отправлявшихся в экспедиции по России, 
Г. Л. Х.  Бакмейстер составил особую под-

1 См.: http://www.rasl.ru/e_resours/ran18/
Zaglavs/page44/page1/list.html?ysclid=lsyb6zwx
ft312425876.

2  См.: https://rusneb.ru/catalog/000200_ 
000018_RU_NLR_A1_2018/.

3 См.: http://elib.shpl.ru/ru/nodes/63388.

https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/7950/1/perspective/7950/2/
https://lingvodoc.ispras.ru/dictionary/7950/1/perspective/7950/2/
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робную программу и руководство по сбору 
лингвистических материалов. В результа-
те он получил множество текстов, глосса-
риев и разных суждений о языке. В 1784 г. 
Г. Л. Х. Бакмейстер повторил свое обраще-
ние уже с другими образцами. Корреспон-
дентами Г. Л. Х.  Бакмейстера были акаде-
мики, губернаторы, епископы, священники, 
пасторы и многие другие. Были собраны 
материалы по языкам, распространенным 
на территории Российской империи и за 
ее пределами (см. подробнее: [Булич 1904: 
223]). Среди собирателей, которые записа-
ли перевод слов из опросного материала по 
монгольским языкам наряду с другими язы-
ками, были:

•	 академик И. А. Гюльденштедт1: аф-

1 Гюльденштедт, Иоганн Антон (1745–
1781) — естествоиспытатель и путешественник 
немецкого происхождения, находился на службе 
в Императорской академии наук и художеств в 
Санкт-Петербурге. Участвовал в академических 
экспедициях с 1768–1774 гг., руководил 2-й 
Астраханской экспедицией. В 1769 г. прибыл 
в Сарепту, где находился недолгое время, 
затем перезимовали в Астрахани (см. https://
domlotsmana.ru/2022/09/26/expedition-led-by-
johann-anton-guldenstedt-1768-1775/; https://
ru.wikipedia.org/wiki/Гюльденштедт,_Иоганн_
Антон). В словаре не указано, где записывались 
материалы, у каких калмыков, тех, которые про-
живали вблизи Сарепты, или тех, которые про-
живали вблизи Астрахани. Следовательно, не 
ясен диалект зафиксированных слов. Однако 
и в дневниках, составленных И. А. Гюльден-
штендтом, не указано, где происходил сбор язы-
кового материала. Имеется небольшая заметка 
о калмыках, на основе которой можно сделать 
вывод, что знакомство с калмыками произо-
шло вблизи Сарепты, где находилась колония 
моравов: «24 ноября рано утром мы навестили 
двух моравских братьев, которые остановились 
недалеко от колонии в принадлежащей им ки-
битке с другими калмыками. Они неплохо при-
способились к калмыцкому образу жизни, летом 
останавливались в Орде и постоянно   разъез-
жали по степи. Их главная цель была  выучить 
калмыцкий язык, чтобы стать переводчиками в 
колонии. Так как ни политическое устройство, 
ни религиозные обычаи этого народа  были еще 
не до конца понятны им, то со временем можно 
надеяться, что находясь там, они все это изучат. 
От них я узнал, что калмыки делятся на белых 
и черных; белыми называют священнослужи-

ганский, армянский, грузинский, калмыц-
кий, осетинский, персидский, венгерский, 
валахский и кавказские языки;

•	 иркутский губернатор Ф.  Н.  Клич-
ка2: алеутские, бурятские, якутские, япон-
телей,   которые составляют почти треть насе-
ления,   остальные же миряне называются чер-
ными. Священнослужителей можно узнать по 
гладко остриженной голове. Они могут читать 
и писать; пишут сверху вниз, обычно на папи-
росной бумаге с помощью заостренной палочки. 
Из светских людей редко кто может писать. Свя-
щеннослужители имеют большую власть над 
народом, они также являются врачевателями, но 
лечат только молитвой. Чтобы простому челове-
ку оплатить лечение, священники часто требуют 
от больных все их имущество, но не для себя, а 
в жертву своему бурхану, как они называют сво-
его бога. И если они отдают все, а молитва все 
равно не помогает, то говорят, что они не хоте-
ли делать жервоприношение, поэтому молитва 
остается неуслышанной. Они не празднуют вос-
кресенье, но все дни у них одинаковы. Некото-
рые праздники, которые отмечаются в этом году, 
объявляются за несколько часов до этого по при-
казу священнослужителей. <...> Ханы и князья 
обладают большей властью, чем духовенство. 
Простые калмыки преданы им. Они принадле-
жат этим князьям, владеющим сотней, тысячей 
или несколькими тысячами кибиток. <...> Бе-
лые калмыки едят только павший скот, а чер-
ные, хотя и предпочитают павший скот, но и в 
случае необходимости забивают немного скота. 
Они нарезают мясо тонкими полосками в виде 
жгутов, которые сушат на воздухе для использо-
вания зимой. В кибитке одного калмыка я видел 
такую же иссушенную лопатку лошади, а также 
высохшие внутренности. Их основная трапеза 
приходится на вечер после захода солнца. <...> 
Мне пришлось прервать беседу с моравскими 
братьями и подумать о своем дальнейшем путе-
шествии. В колонии я посетил врача господина 
Виера. Прощаясь с ним, он сказал, что летние 
тарантулы, как говорят, очень распространены в 
здешних краях. Он также показал мне некоторые 
из них, которые хранил в банке. Но здесь ничего 
не знают о тарантулах. Жители здесь часто хра-
нят тарантулов живыми в древесном масле, на-
тирают или смазывают этим маслом укушенные 
места» (перевод канд. филол. наук А. Т. Баяно-
вой) [Güldenstädt 1787: 133–134]. 

2 Кличка, Франц Николаевич (1730–1786) — 
из крестьянской семьи чешского происхожде-
ния, генерал-поручик, иркутский, новгородский 
и орловский губернатор (см. https://ru.wikipedia.
org/wiki/Кличка,_Франц_Николаевич).

https://domlotsmana.ru/2022/09/26/expedition-led-by-johann-anton-guldenstedt-1768-1775/
https://domlotsmana.ru/2022/09/26/expedition-led-by-johann-anton-guldenstedt-1768-1775/
https://domlotsmana.ru/2022/09/26/expedition-led-by-johann-anton-guldenstedt-1768-1775/
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ские, юкагирские, камчадальские, ламут-
ские, монгольские тексты и глоссарии;

•	 академик П. С. Паллас1: китайский, 
якутский, ирландский, калмыцкий, мон-
гольский, мультанский, остяцкий, березов-
ских самоедов, шотландский, чукотский, 
тунгузский, вогульский, индустани;

•	 академик С. Г. Гмелин2: слова и об-
разцы сибирско–татарского, бурятского, ка-
чинского, тагайского, турецкого, персидско-
го языков и гилани;

•	 академик И.  П.  Фальк3: черемис-
ские, вотяцкие, остяцкие, татарские, киргиз-
ские, бухарские и калмыцкие слова [Булич 
1904: 223].

Материалы Г. Л. Х. Бакмейстера легли в 
основу сравнительного словаря всех языков 
и наречий, составленного и изданного Ека-
териной II. Императрица, увлеченная идеей 
словаря, доказывавшего, что все языки мо-
гут быть вышедшими из одного основного, 
приступила к его осуществлению и сама в 
течение девяти месяцев работала над своей 
затеей. Затем весь собранный материал был 
передан П. С. Палласу для дальнейшей ра-
боты и его издания. 

Между тем к издателям словаря продол-
жал поступать материал, который позволил 
подготовить новое издание словаря под ре-
дакцией Ф. И. Янковича де Мириево: «Срав-
нительный словарь всех языков и наречий 
по азбучному порядку расположенный» в 
четырех частях [Булич 1904: 227]. Это пе-
реработанное издание было дополнено 4 ев-

1 Во время академической экспедиции 1768–
1774 гг. П. С. Паллас побывал и на юге совре-
менной России. Так, в 1768–1769, 1772–1773 гг. 
побывал в Калмыцкой степи, у ставропольских 
калмыков, у дербетских и торгутских калмыков 
[Паллас 1773: 175, 226, 457 и др.]. Однако не из-
вестно, калмыков какой субэтнической группы 
он смог записать образцы устной речи.

2 Гмелин, Самуил Готлиб (1744–1774) — ака-
демик, натуралист, путешественник, находился 
на службе в Императорской Академии наук (см. 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Гмелин,_Самуил_
Готлиб).

3 Фальк, Иоганн Петер (1732–1774) — на-
туралист, путешественник, участник акаде-
мических экспедиций 1768–1774 гг. (https://
ru.wikipedia.org/wiki/Фальк,_Иоганн_Петер).

ропейскими, 22 азиатскими, а также 30 аф-
риканскими и 23 американскими языками. 
Порядок, в котором были расположены 
слова сравниваемых языков, алфавитный, 
что в высшей степени затрудняет исполь-
зование словаря [Булич 1904: 227]. Словарь 
Екатерины II заинтересовал многих ученых 
западного мира и был предметом живого об-
суждения в научной литературе того време-
ни [Булич 1904: 227–231].

Сбор калмыцкого словника, состоящего 
в основном из базовой и культурной лек-
сики, осуществляли, как мы писали выше, 
акад. И. А. Гюльденштедт, акад. П. С. Пал-
лас, акад. И.  П. Фальк. С учетом данного 
факта можно объяснить наличие у одного 
слова разных эквивалентов и разных вари-
антов написания на калмыцком языке. Это 
может быть обусловлено и тем, что запись 
слов проходила у носителей разных диа-
лектов, что отразилось в передаче кирил-
лическим письмом слов (словосочетаний). 
В архивных материалах и в публикациях 
ученых, осуществлявших запись слов, пока 
не обнаружено, в каких именно местах со-
бирались языковые данные. Не все слова на 
русском языке имеют эквиваленты, что сви-
детельствует о том, что 1) носители языка 
не были знакомы с денотатом, 2) сборщи-
ком в качестве стимула была предложена не 
совсем удачная дефиниция. Так, например, 
для русского слова власть зафиксирована 
следующая единица чамамешку, которая в 
переводе обозначает «не понял тебя» (калм. 
чамаг медшгов); для слова город зафиксиро-
ван перевод на калмыцкий язык Шар (калм. 
Шарту), которое является номинацией го-
рода Саратова; слово борона не имеет пере-
водного эквивалента. Материалы словаря, 
скорее всего, впоследствии, до печати, не 
анализировались специалистами, одинаково 
хорошо владеющими русским и калмыцким 
языками (например, переводчиками).

4. Графо-фонетический анализ
Рассмотрим, как происходит передача 

современных гласных звуков калмыцкого 
языка с помощью кириллических символов 
в словнике П. С. Палласа.
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4.1. Случаи употребления буквы а в словаре П. С. Палласа
Графема 
по словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетиче-
ская транс-
крипция 
совр. лит. 
слов

Звук Анлаут Инлаут Ауслаут
Абсолютное 
начало слова

После со-
гласного

а

[а] + + + +

Аман [amɤ́n]
Дара́ца [dаrхɤ́]
Хара́н [xarán]
Тана [taná]

[ä] + + + +

Амиду [ämdɤ́]
Цакилган [ʦäkɤlʁɤ́n]
Тарань [tärä́n]
Кыда [ködä́]

[u] – – + –
Сарал [sarúl]
Залхан [zalxú]

Буква а фактически встречается во всех 
позициях, например:
анлаут:
– аhар «воздух» [Паллас 1787: 348]: ПМонг. 
*aγar ‘воздух, атмосфера; погода’ [Санжеев 
2015: 38]; сткалм. aγar ‘атмосфера, воздух’ 
[Позднеев 1911: 3]; совр. лит. аhар ‘воздух, 
атмосфера’ [КРС 1977: 26]; 
инлаут:
– алтан «золото» [Паллас 1787: 385]: 
ПМонг. *altan ‘золото’ [Nugteren 2011: 269]; 
сткалм. altan ‘золото’ [Позднеев 1911: 7]; 
совр. лит. алтн ‘золото’ [КРС 1977: 37];
ауслаут: 
– тана «ноздри» [Паллас 1787: 60]: сткалм. 
tana ‘мясо ноздрей’ [Позднеев 1911: 179]; 
совр. лит. тана ‘углубление, впадина; пере-
носица’ [КРС 1977: 476].

Буква а в первом слоге соответствует 
совр. лит. [а]:
анлаут:
– аман «рот» [Паллас 1787: 85]: ПМонг. 
*aman ‘рот’ [Nugteren 2011: 269]; сткалм. 
aman ‘рот, уста, слово; отверстие, жерло’ 
[Позднеев 1911: 8]; совр. лит. амн ‘рот, уста; 
пасть, зев (у животных); клюв (у птиц); пе-
рен. слово; язык, речь; перен. едок, иждиве-
нец; устье; сторона’ [КРС 1977: 40];
– алмы́н «плоды» [Паллас 1789: 12]: ПМонг. 
*alima ‘яблоко’ [Nugteren 2011: 268]; сткалм. 
alima ‘яблоко’ [Позднеев 1911: 7]; совр. лит. 
альмн ‘яблоко’ [КРС 1977: 39];
– дара́ца «победа» [Паллас 1789: 183]: см. 
ПМонг. *daru- ‘давить, давить вниз, пода-
влять’ [Nugteren 2011: 416]; сткалм. daruxu 

‘давить, гнести, пригнетать чем-либо; скры-
вать; печатать’ [Позднеев 1911: 212]; совр. 
лит. дарх ‘давить, жать, придавливать, при-
минать; ставить (печать); побеждать; пода-
влять; высиживать (яйца)’ [КРС 1977: 185];
инлаут:
– хара́н «зрение» [Паллас 1787: 153]: стпсм. 
qaraγаn ‘зрение’ [Санжеев 2018: 33]; сткалм. 
xaran ‘зрение; видимость, видимое про-
странство; то, что может видеть глаз на ров-
ном месте’ [Позднеев 1911: 86]; совр. лит. 
харан ‘поле зрения, видимое пространство; 
зрение; силуэт, очертание’ [КРС 1977: 577];
ауслаут: 
– мангна́ «лоб» [Паллас 1787: 76]: ПМонг. 
*maŋlaï ‘лоб’ [Nugteren 2011: 441]; сткалм. 
mangnai ‘лоб, чело’ [Позднеев 1911: 229]; 
совр. лит. маңна ‘лоб; передовой, лучший, 
первенствующий’ [КРС 1977: 342].

Соответствие буквы а современному 
звуку [ä] встречается во всех позициях и 
является результатом «опереднения» под 
влиянием последующего гласного i в совре-
менном языке. Записи свидетельствуют о 
том, что в конце XVIII в. этот процесс еще 
не начался. Ср. с данными по бурятскому 
языку конца XIX в. и начала XX в., где пе-
реход к этому времени уже был завершен, и 
данные памятников не содержат подобного 
рода языковых рудиментов [Дамбуева, Нор-
манская 2022: 563]. Например:
анлаут: 
– амиду «живо» [Паллас 1787: 348]: ПМонг. 
*amidu ‘живой’ [Nugteren 2011: 38]; сткалм. 
amidu ‘живой’ [Позднеев 1911: 9]; совр. лит. 



ЯЗЫКОЗНАНИЕ 	 LINGUISTICS

1645

әмд ‘живой, одушевленный’ [КРС 1977: 65];
инлаут: 
– таран «жито» [Паллас 1789: 31]: ПМонг. 
*tarian ‘урожай; зерно, злаковые; сельско-
хозяйственное поле’ [Nugteren 2011: 513]; 
сткалм. taran ‘нива, пашня, зерновой хлеб’ 
[Позднеев 1911: 185]; совр. лит. тәрән ‘хлеб, 
хлеба; зерно; посев’ [КРС 1977: 486];
ауслаут: 
– чиря «лицо» [Паллас 1787:  54]: ПМонг. 
*čïraï ‘лицо; выражение лица’ [Nugteren 
2011: 303]; сткалм. čirai ‘лицо’ [Позднеев 
1911: 250]; совр. лит. чирә ‘лицо, физионо-
мия, облик’ [КРС 1977: 652];

Соответствие буквы а современному 

звуку [u] встречается в словаре только в 
инлауте, например: сарал «свет» [Паллас 
1789: 220]: стпсм. sara-γul ‘светлый, ясный; 
обширный’ [Санжеев 2018: 90]; сткалм. 
saruul ‘светлый, ясный (о ночи)’ [Позднеев 
1911: 149]; совр. лит. сарул ‘светлый, ясный; 
свет’ [КРС 1977: 443]; залхан «лень» [Пал-
лас 1789: 193]: ПМонг. *ǰalkaï ‘ленивый’ 
[Nugteren 2011: 381]; сткалм. zaliraxu ‘укло-
няться, отлынивать от дела’ [Позднеев 1911: 
259]; совр. лит. залху ‘ленивый, нерадивый’ 
[КРС 1977: 443].

4.2. Случаи употребления буквы о в 
словаре П. С. Палласа

Графема 
по словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетиче-
ская транс-
крипция 
совр. лит. 
слов

Звук Анлаут Инлаут Ауслаут
Абсолютное 
начало слова

После со-
гласного

о

[о] + + + +
Окин [okɤń]
Толго [tolʁá]
Хол [xólɤ̀]

[а] + + + +

Обид [abɤ́]
Ходалган [xadɤlʁɤ́n]
Долонь [dolán]
Долдо [doldа́]

[u] + + – –
Горгуль [ʁurʁúl]
Зоонь [zún]

[ʉ] – + – – Комэска [kʉmsɤ́g]

[ɵ] + + – +
Осюкю [ɵsxɤ́]
Нор [nɵ́rɤ̀]
Со [sɵ́]

Буква о встречается во всех позициях, 
например:
анлаут: 
– окин «дева» [Паллас 1787: 35]: ПМонг. 
*ökin / okïn ‘дочь, девочка’ [Nugteren 2011: 
467, 472]; сткалм. oҟon, okin ‘барышня, 
дочь, девушка, молодая женщина’ [Поздне-
ев 1911: 32]; совр. лит. окн ‘девушка, девоч-
ка’ [КРС 1977: 394];
– ода́ «теперь» [Паллас 1789: 450]: ПМонг. 
*odua ‘сейчас’ [Nugteren 2011: 466]; сткалм. 
odō ‘ныне, теперь’ [Позднеев 1911: 31]; 
совр. лит. ода ‘теперь, сейчас, в настоящее 
время’ [КРС 1977: 393];
– окчин «долина» [Паллас 1787: 345]: ст-
калм. oqčim ‘долина, впадина, углубление, 

ров’ [Позднеев 1911: 33]; совр. лит. огчм 
‘долина, впадина’ [КРС 1977: 392];
– оддон «звезда» [Паллас 1787: 242]: ПМонг. 
*hodun ‘звезда’ [Nugteren 2011: 358]; сткалм. 
odon ‘звезда’ [Позднеев 1911: 31]; совр. лит. 
одн ‘звезда’ [КРС 1977: 393];
– онгоцо́ «судно» [Паллас 1789: 213]: 
ПМонг. *oŋgača ‘лодка, корыто’ [Nugteren 
2011: 468]; сткалм. ongγoco ‘лодка || корыто, 
колода для пойла, или корма скота’ [Поздне-
ев 1911: 93]; совр. лит. оңһц ‘лодка; челнок; 
кормушка, корыто’ [КРС 1977: 399];
инлаут: 
– хол «горло» [Паллас 1787: 89]: ПМонг. 
*koala(ï) ‘горло’ [Nugteren 2011: 416]; ст-
калм. xōl ‘горло’ [Позднеев 1911: 30]; совр. 
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лит. хол ‘далекий; горло, глотка’ [КРС 1977: 
592];
ауслаут: 
– толго́ «голова» [Паллас 1789: 51]: ПМонг. 
*tolagaï ‘голова’ [Nugteren 2011: 522]; ст-
калм. tolγoi ‘голова, бугор, пригорок, булава 
(у атамана казаков)’ [Позднеев 1911: 196]; 
совр. лит. толһа ‘голова; глава, хозяин; ру-
ководитель’ [КРС 1977: 502].

Соответствие буквы о современному 
звуку [а] встречается во всех позициях, на-
пример:
анлаут: 
– обид «чудо» [Паллас 1787: 394]: ПМонг. 
*γар? ‘колдовство, чары’ [Санжеев 2015: 
32]; сткалм. ab ‘искушение, искус, соблазн’ 
[Позднеев 1911: 4]; совр. лит. ав ‘чары, вол-
шебство, очарование’ [КРС 1977: 20];
– ходалгань «луг» [Паллас 1789: 28]: ПМонг. 
*kadu- ‘срезать, собирать урожай’ [Nugteren 
2011: 399]; сткалм. xadaxu ‘жать (хлеб), ко-
сить’ [Позднеев 1911: 79]; совр. лит. хадлhн 
‘покос, сенокос’ [КРС 1977: 566];
инлаут: 
– долон «семь» [Паллас 1789: 483]: ПМонг. 
*dolaan ‘семь’ [Nugteren 2011: 318]; сткалм. 
dolōn ‘семь’ [Позднеев 1911: 219]; совр. лит. 
долан ‘семь’ [КРС 1977: 204];
ауслаут: 
– долдо «шар» [Паллас 1787: 233]: стпсм. 
*dоldai ‘холмик, небольшое возвышение’ 
[Санжеев 2015: 187]; сткалм. doldai ‘шарик’ 
[Позднеев 1911: 219]; совр. лит. долда ‘ша-
рик, шар, круглый’ [КРС 1977: 205].

Соответствие буквы о современному 
звуку [u] встречается только в первом слоге, 
например:

– горгуль «курица» [Паллас 1789: 96]: 
ПМонг. *kïrgaul ‘фазан’ [Nugteren 2011: 413]; 
сткалм. γorγuul ‘фазан’ [Позднеев 1911:  3]; 
совр. лит. hурhул ‘фазан’ [КРС 1977: 170];
– зоонь «зун» [Паллас 1789: 483]: ПМонг. 
*ǰaun ‘сто’ [Nugteren 2011: 384]; сткалм. 
zuun ‘сто’ [Позднеев 1911: 270]; совр. лит. 
зун ‘сто’ [КРС 1977: 255].

Соответствие буквы о современному 
звуку [ʉ] встречается только в первом слоге 
после согласного, например:
– комэска «брови» [Паллас 1787: 66]: ПМонг. 
*kömeske ‘бровь’ [Nugteren 2011: 426]; ст-
калм. kömöskö ‘бровь’ [Позднеев 1911: 289]; 
совр. лит. күмсг ‘бровь’ [КРС 1977: 324].

Соответствие буквы о современному 
звуку [ɵ] встречается почти во всех позици-
ях, например:
– осюкю «рост» [Паллас 1787: 217]: ПМонг. 
*ös- ‘расти’ [Nugteren 2011: 477]; сткалм. 
öskü ‘возрастать, расти, увеличиваться’ 
[Позднеев 1911: 38]; совр. лит. өсх ‘расти, 
подрастать’ [КРС 1977: 427];
– нор «сон» [Паллас 1787:  185]: ПМонг. 
*noïr ‘сон’ [Nugteren 2011: 461]; сткалм. 
noyir ‘сон’ [Позднеев 1911: 68]; совр. лит. 
нөр ‘сон’ [КРС 1977: 427];

– со «ночь» [Паллас 1787: 278]: ПМонг. 
*söni ‘ночь’ [Nugteren 2011: 504]; сткалм. 
söni, sȫ ‘ночь’ [Позднеев 1911: 156]; совр. 
лит. сө ‘ночь’ [КРС 1977: 457].

4.3. Случаи употребления буквы у в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолютное 
начало слова

После со-
гласного

у

[u] + + + +

Улус [ulɤ́s]

Бурхан [burxɤ́n]

Халун [xalún]

Залоу [zalú]

[ʉ] + + – +

Усен [ʉsɤ́n]

Кузюн [kʉzʉ́n]

Ду [dʉ́]
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[о] – + – –
Зубук [zovkɤ́]

Чулу [ʨolún]

[а] – – – + Саин заяту [sä́nzayáta]

[ɵ] – + – – Кувынду [kɵvʉ́ndʉ́]

Буква у фактически встречается во всех 
позициях, например:
анлаут: 
– улус «люди» [Паллас 1787:  48]: ПМонг. 
*ulus ‘народ; государство, страна’ [Nugteren 
2011: 531]; сткалм. ulus ‘народ, государство, 
владение племенного вождя, орда’ [Поздне-
ев 1911: 50]; совр. лит. улс ‘народ, люди, на-
селение’ [КРС 1977: 532];
– бурхан «бог» [Паллас 1787: 357]: ПМонг. 
*burkan ‘Будда; божество’ [Nugteren 2011: 
291]; сткалм. burxan ‘Будда, божество’ 
[Позднеев 1911: 138]; совр. лит. бурхн ‘бур-
хан, божество’ [КРС 1977: 532];
инлаут: 
– халун «жар» [Паллас 1787:  48]: ПМонг. 
*kalaun ‘горячий’ [Nugteren 2011: 402]; ст-
калм. xaluun, xaluu ‘горячий, жаркий’ [Позд-
неев 1911: 81]; совр. лит. халун ‘жара, зной’ 
[КРС 1977: 570];
ауслаут: 
– залоу «молод» [Паллас 1789: 226]: ПМонг. 
*ǰalau ‘молодой (человек)’ [Nugteren 2011: 
381]; сткалм. zaluu ‘молодой, юноша’ [Позд-
неев 1911: 259]; совр. лит. залу ‘мужчина’ 
[КРС 1977: 238].

Соответствие буквы у современному 
звуку [ʉ] встречается почти во всех позици-
ях, например:
анлаут: 
– усен «волос» [Паллас 1787:  79]: ПМонг. 
*hüsün ‘волосы’ [Nugteren 2011: 371]; ст-
калм. üsün ‘волосы, молоко’ [Позднеев 1911: 
57]; совр. лит. үсн ‘волосы, молоко’ [КРС 
1977: 555];
инлаут: 
– кузюн «шея» [Паллас 1787: 101]: ПМонг. 
*küǰüün ‘шея’ [Nugteren 2011: 435]; сткалм. 
küzöün ‘шея’ [Позднеев 1911: 296]; совр. 
лит. күзүн ‘шея, шейные позвонки’ [КРС 
1977: 323];
ауслаут: 

– ду  (м) «брат» [Паллас 1787:  21]: ПМонг. 
*deü ‘младший брат или сестра’ [Nugteren 
2011: 316]; сткалм. döü ‘младший брат, 
младший’ [Позднеев 1911: 225]; совр. лит. 
дү ‘младший (брат, сестра), моложе’ [КРС 
1977: 218].

Соответствие буквы у современному 
звуку [о] встречается в первом слоге после 
согласного, например:
– зубук «ресницы» [Паллас 1787:  70]: 
ПМонг. *ǰob-ki ‘веко, веки’ [Санжеев 2016: 
82]; сткалм. zubki ‘веко’ [Позднеев 1911: 
271]; совр. лит. зовк ‘веко’ [КРС 1977: 249];
– чулу «камень» [Паллас 1787: 382]: ПМонг. 
*čïlaun ‘камень’ [Nugteren 2011: 302]; ст-
калм. čiluun ‘камень’ [Позднеев 1911: 248]; 
совр. лит. чолун ‘камень, каменный’ [КРС 
1977: 654].

Буква у соответствует современному 
звуку [а] только в абсолютном конце сло-
ва. Рассмотрим в качестве примера вторую 
самостоятельную часть слова «саин заяту» 
«заяту»:
– саин заяту «благо» [Паллас 1789:  286]: 
ПМонг. *ǰayaan ‘судьба, предначертание, 
удача’ [Nugteren 2011: 385]; сткалм. zayātai 
‘определенный судьбою’ [Позднеев 1911: 
260]; совр. лит. заята ‘счастливый, удач-
ный’ [КРС 1977: 243].

Соответствие буквы у современному 
звуку [ɵ] встречается в первом слоге после 
согласного, например:
– кувынду «брат» [Паллас 1787: 21]: ПМонг. 
*köbeün ‘мальчик, ребенок’ [Nugteren 2011: 
422]; сткалм. küböün ‘сын, мальчик, юно-
ша, молодой человек’ [Позднеев 1911: 294]; 
совр. лит. көвүн дү ‘младший брат, братиш-
ка’ [КРС 1977: 309].

4.4. Случаи употребления буквы и в 
словаре П. С. Палласа
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Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После соглас-
ного

и

[i] + + + –

Иннык [in’ɤ́g]

Чиря [ʨirä́]

Джил [ʥilɤ́]

[ʉ] – + + –
Нидун [nüdɤ́n]

Серрин [serǘn]

[ä] – + + –
Тириню [tärä́n]

Идиши [idéʂ]

[ɵ] + – – – Ибыдык [ɵvdɤ́g]

Буква и встречается практически во всех 
позициях, за исключением положения в аб-
солютном конце слова, например:
анлаут: 
– иннык «любовь» [Паллас 1787:  188]: 
ПМонг. *ïna-γ ‘любимый, возлюбленный, 
милый; дружеский’ [Санжеев 2016: 103]; ст-
калм. inaq ‘друг, любимец, любимый’ [Позд-
неев 1911: 23]; совр. лит. иньг ‘любимый, 
друг, подруга’ [КРС 1977: 271];
– чиря «лицо» [Паллас 1787:  54]: ПМонг. 
*čïraï ‘лицо; выражение лица’ [Nugteren 
2011: 303]; сткалм. čirai ‘лицо’ [Позднеев 
1911: 250]; совр. лит. чирә ‘лицо, физионо-
мия, облик’ [КРС 1977: 652];
инлаут: 
– джил «год» [Паллас 1787: 95]: ПМонг. *ǰil 
‘(календарный) год, год двенадцатого жи-
вотного цикла’ [Nugteren 2011: 388]; сткалм. 
ǰil ‘год’ [Позднеев 1911: 265]; совр. лит. җил 
‘год’ [КРС 1977: 227].

Соответствие буквы и современному 
звуку [ʉ] встречается в первом слоге после 
согласного и в середине слова. Например:
анлаут: 
– нидун «глаз» [Паллас 1787:  20]: ПМонг. 
*nidün ‘глаз’ [Nugteren 2011: 459]; сткалм. 
nidün, nüdün ‘глаз’ [Позднеев 1911: 67]; 
совр. лит. нүдн ‘глаз, глаза’ [КРС 1977: 388];
инлаут: 
– серрин «воздух» [Паллас 1787:  348]: 

ПМонг. *seriün ‘прохладный’ [Nugteren 
2011: 487]; сткалм. seriün ‘прохлада || 
прохладный; свежий’ [Позднеев 1911: 152]; 
совр. лит. серүн ‘прохлада, свежесть’ [КРС 
1977: 451].

Соответствие буквы и современному 
звуку [ɵ] встречается в абсолютном начале 
слова, например:
– ибыдык «колено» [Паллас 1787:  128]: 
ПМонг. *ebüdüg ‘колено’ [Nugteren 2011: 
323]; сткалм. öbödöq ‘колено’ [Поздне-
ев 1911: 37]; совр. лит. өвдг ‘колено’ [КРС 
1977: 408].

Соответствие буквы и современному 
звуку [ä] встречается в первом слоге после 
согласного и в середине слова, например:
– тириню «пашня» [Паллас 1789:  206]: 
ПМонг. *tarïan ‘урожай; зерно, злаковые; 
сельскохозяйственное поле’ [Nugteren 2011: 
513]; сткалм. tarān ‘нива, пашня, зерновой 
хлеб’ [Позднеев 1911: 185]; совр. лит. тәрән 
‘хлеб, хлеба, зерно, посев’ [КРС 1977: 486];
– идиши «яствы» [Паллас 1789: 159]: ПМонг. 
*ide- ‘есть’ [Nugteren 2011: 374]; сткалм. 
ideši ‘пища’ [Позднеев 1911: 25]; совр. лит. 
идән ‘пища, еда, кушанье; продовольствие’ 
[КРС 1977: 263].

4.5. Случаи употребления буквы е в 
словаре П. С. Палласа
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Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

е

[е] + + – –

Герген [gergɤ́n]

Келен [kelɤ́n]

Ессыгя [eʦkɘ́]

Еки [ekɘ]́

Еджи [éːʥɤ̀]

[i] + – – – Еке [ikɤ́]

[ɵ] + + – –

Есне [ɵsnä́]

Мендыр [möndɤ́r]

Дербень [dɵrvɤ́n]

[ä] – + + +

Оберце 
газар

[ɵvä́rʦɤ̀ ʁazɤ́r]

Геген [gegä́n]

Кезе [kezä́]

Байне [bäːnä]

Буква е фактически встречается только в 
первом слоге, например:
– герген «жена» [Паллас 1787:  31]: стпсм. 
ger-gei ‘замужняя женщина, супруга’ [Сан-
жеев 2016: 43]; сткалм. gergen ‘супруга, 
женщина’ [Позднеев 1911: 301]; совр. лит. 
гергн ‘жена, супруга’ [КРС 1977: 139];
– келен «язык» [Паллас 1787:  31]: ПМонг. 
*kelen ‘язык; речь, формулировка’ [Nugteren 
2011: 409]; сткалм. kele, kelen ‘язык’ [Позд-
неев 1911: 281]; совр. лит. келн ‘язык’ [КРС 
1977: 291];
– ессыгя «отец» [Паллас 1787:  9]: ПМонг. 
*ečige ‘отец’ [Nugteren 2011: 325]; сткалм. 
ecege ‘отец, родитель’ [Позднеев 1911: 19]; 
совр. лит. эцк ‘отец’ [КРС 1977: 705];
– еке «мать» [Паллас 1787: 9]: ПМонг. *eke 
‘мама’ [Nugteren 2011: 327]; сткалм. eke 
‘мать’ [Позднеев 1911: 20]; совр. лит. эк 
‘мать’ [КРС 1977: 693];
– еджи «мать» [Паллас 1787: 12]: стпсм. eǰi 
‘мать, матушка; мама’ [Санжеев 2015: 210]; 
сткалм. ēǰi ‘маменька, матушка’ [Позднеев 
1911: 20]; совр. лит. ээҗ ‘мать, мама, ба-
бушка’ [КРС 1977: 706].

Соответствие буквы е современному 
звуку [i] встречается только в первом слоге, 
например:
– еке «велико» [Паллас 1789: 243]: ПМонг. 
*yeke ‘большой, огроменный, великолеп-
ный’ [Nugteren 2011: 545]; сткалм. yeke 
‘большой, великий’ [Позднеев 1911: 277]; 
совр. лит. ик ‘большой, крупный’ [КРС 
1977: 266].

Соответствие буквы е современному 
звуку [ö] встречается в начале слова, напри-
мер:
– есне «рост» [Паллас 1787:  217]: ПМонг. 
*ös- ‘расти’ [Nugteren 2011: 477]; сткалм. 
öskü ‘возрастать, расти, увеличиваться’ 
[Позднеев 1911: 38]; совр. лит. өсх ‘расти, 
подрастать’ [КРС 1977: 427];
– мендыр «град» [Паллас 1787: 262]: ПМонг. 
*möndür ‘град’ [Nugteren 2011: 448]; сткалм. 
möndör ‘град’ [Позднеев 1911: 235]; совр. 
лит. мөндр ‘град’ [КРС 1977: 357];
– дербень «четыре» [Паллас 1789:  482]: 
ПМонг. *dörben ‘четыре’ [Nugteren 2011: 
318]; сткалм. dörbön ‘четыре’ [Позднеев 
1911: 222]; совр. лит. дөрвн ‘четыре’ [КРС 
1977: 211].
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Соответствие буквы е современному 
звуку [ä] встречается во всех позициях, кро-
ме абсолютного начала слова, например:
– оберце газар «межа» [Паллас 1789: 115]: 
сткалм. öbörö ‘отдельно, особо, кроме’ 
[Позднеев 1911: 37], γazar ‘земля, место, 
страна, государство, расстояние’ [Позднеев 
1911: 110]; совр. лит. өвәрц ‘особенность, 
своеобразие, оригинальность’ [КРС 1977: 
408], hазр ‘земля, почва’ [КРС 1977: 152];
– геген «свет» [Паллас 1789:  220]: ПМонг. 
*gegeen ‘светлый, яркий’ [Nugteren 2011: 
339]; сткалм. gegen ‘свет, светлый, чистый’ 

[Позднеев 1911: 300]; совр. лит. гегән ‘свет’ 
[КРС 1977: 134];
– кезе «когда» [Паллас 1789:  446]: ПМонг. 
*keǰee ‘когда’ [Nugteren 2011: 409]; сткалм. 
kezē ‘когда’ [Позднеев 1911: 282]; совр. лит. 
кезә ‘когда’ [КРС 1977: 290];
– байне «есть» [Паллас 1789: 368]: ПМонг. 
*baï- ‘замереть, остановиться, сделать па-
узу’ [Nugteren 2011: 277]; сткалм. bayixu 
‘быть, жить’ [Позднеев 1911: 116]; совр. лит. 
бәәнә ‘есть, имеется’ [КРС 1977: 88].

4.6. Случаи употребления буквы ы в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетиче-
ская транс-
крипция 
совр. лит. 
слов

Звук Анлаут Инлаут Ауслаут
Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

ы

[ʉ] + – – – Ыссын [ʉsɤ́n]

[ɵ] + + – –
Ыбюр [ɵvɤ́r]
Кыдылмиш [kɵdɤlmɤ́ʂ]
Кыда [kɵdä́]

Буква ы соответствует в словаре двум 
современным звукам [ü] и [ö], которые 
встречаются только в первом слоге слова. 
Например:
– ыссын «волос» [Паллас 1787: 57]: ПМонг. 
*hüsün ‘волосы’ [Nugteren 2011: 371]; ст-
калм. üsün ‘волосы || молоко’ [Позднеев 
1911: 116]; совр. лит. үсн ‘волосы’ [КРС 
1977: 555];
– ыбюр «рог» [Паллас 1789:  65]: ПМонг. 
*eber ‘рог’ [Nugteren 2011: 322]; сткалм. öbör 
‘лоно, пазуха, грудь || рог’ [Позднеев 1911: 
38]; совр. лит. өвр ‘рог’ [КРС 1977: 555];
– кыдылмишь «труд» [Паллас 1787:  195]: 

ПМонг. *ködel- ‘переместиться’ [Nugteren 
2011: 423]; сткалм. ködölmöš ‘работа’ [Позд-
неев 1911: 289]; совр. лит. көдлмш ‘работа, 
труд’ [КРС 1977: 312];
– кыда «поле» [Паллас 1789:  25]: ПМонг. 
*köde-ge? ‘сельская местность, периферия, 
провинция; степь, поле, лес, сторонка’ [Сан-
жеев 2016: 134]; сткалм. ködȫ ‘степь || пу-
стыня’ [Позднеев 1911: 289]; совр. лит. көдә 
‘пустынная местность, степь, поле’ [КРС 
1977: 311].

4.7. Случаи употребления буквы э в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

э [е] + + – –

Элесен [elsɤ́n]
Эрг [erɤ́g]
Кэцу [keʦǘ]
Тэдень [tedɤ́n]
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[ʉ] – – + – Кюбэн [kɵvǘn]
[ä] – – – + Кэдэ [kɵdä́]

[ɵ] + + – –
Эдюр [ɵdɤ́r]
Нэкэт [nɵkɤ́d]
Кэвя [kɵvä́]

[i] + – – – Эке суулга́ [ikɤ́ súlʁɤ̀]

Буква э фактически встречается в пер-
вом слоге слова, например:
– элесен «песок» [Паллас 1787: 322]: ПМонг. 
*elesün ‘песок’ [Nugteren 2011: 327]; сткалм. 
elesün ‘песок’ [Позднеев 1911: 18]; совр. лит. 
элсн ‘песок || песочный, песчаный’ [КРС 
1977: 697];
– эрг «берег» [Паллас 1787:  338]: ПМонг. 
*ergi ‘берег, отмель; утес, пропасть’ 
[Nugteren 2011: 332]; сткалм. ergi ‘яр’ [Позд-
неев 1911: 22]; совр. лит. эрг ‘берег, обрыв, 
яр ’ [КРС 1977: 701];
– кэцу «труд» [Паллас 1787:  195]: ПМонг. 
*keče-güü ‘трудный, затруднительный’ 
[Санжеев 2016: 110]; сткалм. kecöü ‘труд-
ность, трудный, затруднительный’ [Поздне-
ев 1911: 282]; совр. лит. кецү ‘трудный, за-
труднительный ’ [КРС 1977: 297];
– тэден «они» [Паллас 1789: 400]: ПМонг. 
*tede ‘те’ [Nugteren 2011: 515]; совр. лит. 
тедн ‘те, они ’ [КРС 1977: 489].

Соответствие буквы э современному 
звуку [ü] встречается только в инлауте, на-
пример:
– кюбэн «мальчик» [Паллас 1787: 38]: ПМонг. 
*köbeün ‘мальчик, ребенок’ [Nugteren 2011: 
422]; сткалм. küböün ‘сын, мальчик, юно-
ша, молодой человек’ [Позднеев 1911: 294]; 
совр. лит. көвүн ‘сын, мальчик, парень, юно-
ша, молодой человек ’ [КРС 1977: 309].

Соответствие буквы э современному 
звуку [ö] встречается только в первом слоге 
слова, например:
– эдюр «день» [Паллас 1787:  275]: ПМонг. 

*edür ‘день’ [Nugteren 2011: 325]; сткалм. 
ödör ‘день’ [Позднеев 1911: 39]; совр. лит. 
өдр ‘день, число ’ [КРС 1977: 412];
– нэкэт «муж» [Паллас 1787:  28]: ПМонг. 
*nöker ‘друг; супруг’ [Nugteren 2011: 463]; 
сткалм. nökör ‘друг, приятель, товарищ, 
приверженец, муж, супруг’ [Позднеев 1911: 
70]; совр. лит. нөкр ‘товарищ, друг, прия-
тель, муж, супруг’ [КРС 1977: 412];
– кэвя «берег» [Паллас 1787:  338]: ПМонг. 
*kirbei ‘край’ [Nugteren 2011: 415]; сткалм. 
köbȫ ‘берег, край, борт, кайма, оторочка’ 
[Позднеев 1911: 131]; совр. лит. көвә ‘берег, 
кант, опушка’ [КРС 1977: 308].

Соответствие буквы э современному 
звуку [i] встречается в абсолютном начале 
слова, например:
– эке1 суулга́2 «кад» [Паллас 1789:  137]: 
ПМонг. *yeke ‘большой, огроменный, ве-
ликолепный’ [Nugteren 2011: 545]; сткалм. 
yeke ‘большой, великий’ [Позднеев 1911: 
277], suulγa ‘ведро, кадка’ [Позднеев 1911: 
158]; совр. лит. ик ‘большой, крупный’ [КРС 
1977: 266], суулh ‘ведро’ [КРС 1977: 463].

4.8. Случаи употребления буквы ю в 
словаре П. С. Палласа

1 Поскольку в калмыцком списке содержат-
ся записи нескольких собирателей, то в слова-
ре имеются разные написания одного и того же 
слова. Так, например, слово большой зафикси-
ровано несколькими вариантами: Iйке, еке, экэ 
[Паллас 1787: 41; Паллас 1789: 137, 243].

2 Дословно в переводе «большое ведро».

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетиче-
ская транс-
крипция 
совр. лит. 
слов

Звук Анлаут Инлаут Ауслаут
Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

ю [ju] + – – –
Юн [jún]
Югар [júʁar]
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Буква ю встречается в первом слоге сло-
ва, например:
– юн «что» [Паллас 1789:  406]: ПМонг. 
*yaun ‘что’ [Nugteren 2011: 545]; сткалм. 
yuun ‘что, какой’ [Позднеев 1911: 278]; совр. 
лит. юн ‘что’ [КРС 1977: 707];
– сюрмюсюд «ресницы» [Паллас 1787: 70]: 
ПМонг. *sormusun ‘ресница’ [Nugteren 2011: 
502]; сткалм. surumsun ‘ресницы’ [Позднеев 
1911: 159]; совр. лит. сурмсг ‘ресницы’ [КРС 
1977: 463].

Соответствие буквы ю современному 
звуку [ü] встречается во всех позициях, на-
пример:
анлаут:
– юрун «дитя» [Паллас 1787: 41]: стпсм. *ürе 
‘плод, земля; (перен.) потомство; дитя, ребе-
нок’ [Санжеев 2018: 213]; сткалм. ürün, üre 
‘дети, потомство’ [Позднеев 1911: 61]; совр. 
лит. үрн ‘ребенок, дитя, младенец’ [КРС 
1977: 554];
инлаут:
– кюмюн «человек» [Паллас 1787: 41]: 
стпсм. *kömün ‘человек’ [Санжеев 2016: 
140]; сткалм. küün, kümün ‘человек, муж, 
мужчина’ [Позднеев 1911: 293]; совр. лит. 
күмн ‘человек’ [КРС 1977: 324];
– кюбюн «сын» [Паллас 1787: 15]: ПМонг. 
*köbeün ‘мальчик, ребенок’ [Nugteren 2011: 
422]; сткалм. küböün ‘сын, мальчик, юно-
ша, молодой человек’ [Позднеев 1911: 294]; 
совр. лит. көвүн ‘сын, мальчик, парень, юно-
ша, молодой человек ’ [КРС 1977: 309];

ауслаут:
– дю «сестра» [Паллас 1787:  25]: ПМонг. 
*deü ‘младший брат или сестра’ [Nugteren 
2011: 316]; сткалм. döü ‘младший брат, 
младший’ [Позднеев 1911: 225]; совр. лит. 
дү ‘младший (брат, сестра), моложе’ [КРС 
1977: 218];
– кюбю «берег» [Паллас 1787: 338]: ПМонг. 
*kirbei ‘край’ [Nugteren 2011: 415]; сткалм. 
köbȫ ‘берег, край, борт, кайма, оторочка’ 
[Позднеев 1911: 131]; совр. лит. көвә ‘берег, 
кант, опушка’ [КРС 1977: 308].

Соответствие буквы ю современному 
звуку [ö] встречается в первом слоге и в аб-
солютном конце слова, например:
– юску «рост» [Паллас 1787: 217]: ПМонг. 
*ös- ‘расти’ [Nugteren 2011: 477]; сткалм. 
öskü ‘возрастать, расти, увеличиваться’ 
[Позднеев 1911: 38]; совр. лит. өсх ‘расти, 
подрастать’ [КРС 1977: 427];
– кюбюн «сын» [Паллас 1787: 15]: ПМонг. 
*köbeün ‘мальчик, ребенок’ [Nugteren 2011: 
422]; сткалм. küböün ‘сын, мальчик, юно-
ша, молодой человек’ [Позднеев 1911: 294]; 
совр. лит. көвүндү ‘младший брат, братиш-
ка’ [КРС 1977: 309];
– сю «ночь» [Паллас 1787:  278]: ПМонг. 
*söni ‘ночь’ [Nugteren 2011: 504]; сткалм. 
söni, sȫ ‘ночь’ [Позднеев 1911: 156]; совр. 
лит. сө ‘ночь’ [КРС 1977: 457].

4.9. Случаи употребления буквы я в 
словаре П. С. Палласа

[u] – + – – Сюрмюсюд [surɤmsɤ́g]

[ʉ] + + + +

Юрун [ʉrɤ́n]
Кюмюн [kʉmɤ́n]
Кюбюн [kɵvʉ́n]
Дю [dʉ́]

[ä] – – – + Кюбю [kɵvä́]

[ɵ] + + – +
Юску [ɵskxɤ́]
Кюбюн [kɵvʉ́n]
Сю [sɵ́]
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Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

я

[ya] + – + –
Ясын [yasɤ́n]
Саиньзаяту [sä́n zayáta]

[е] + + – –
Ясе́-геджи́ [esɤ́ giʥɤ́]
Тянгри [teŋgɘ́r]

[ä] – – – + Чиря [ʨirä́]

Буква я встречается в позиции абсолют-
ного начала и середины слова, например:
– ясын «кость» [Паллас 1787: 138]: ПМонг. 
*yasun ‘кость (кости)’ [Nugteren 2011: 544]; 
сткалм. yasun ‘кость, семя, происхождение, 
род, поколение, сословие’ [Позднеев 1911: 
275]; совр. лит. ясн ‘кости, кость, род’ [КРС 
1977: 711];
– саиньзаяту «благо» [Паллас 1789: 286]: 
ПМонг. *ǰayaan ‘судьба, предначертание, 
удача’ [Nugteren 2011: 385]; сткалм. zayātai 
‘определенный судьбою’ [Позднеев 1911: 
260]; совр. лит. заята ‘счастливый, удач-
ный’ [КРС 1977: 243].

Соответствие буквы я современному 
звуку [е] встречается только в первом слоге 
слова, например:
– ясе́-геджи́ «или» [Паллас 1789: 466]: 
ПМонг. *ese ‘нет’ [Nugteren 2011: 333]; ст-
калм. ese ‘не’ частица отрицания, поставля-

емая при глаголах [Позднеев 1911: 17]; совр. 
лит. эс ‘не’ отрицание, ставится перед сло-
вом [КРС 1977: 704];
– тянгри «небо» [Паллас 1789: 6]: ПМонг. 
*teŋgeri ‘небо, погода; небеса; бог, в небе 
Широнгола’ [Nugteren 2011: 518]; сткалм. 
tenggeri ‘небо, небожитель’ [Позднеев 1911: 
188]; совр. лит. теңгр ‘небо, небеса, погода’ 
[КРС 1977: 493].

Соответствие буквы я современному 
звуку [ä] встречается только в абсолютном 
конце слова, например:
– чиря «лицо» [Паллас 1787:  54]: ПМонг. 
*čïraï ‘лицо; выражение лица’ [Nugteren 
2011: 303]; сткалм. čirai ‘лицо’ [Позднеев 
1911: 250]; совр. лит. чирә ‘лицо, физионо-
мия, облик’ [КРС 1977: 652].

4.10. Случаи употребления буквы IО в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

IО
[ʉ] + – – – IОзивя [ʉzɤ́v]
[ɵ] + – – – Iорю́н [ɵrʉ́n]

Буква IО встречается только в позиции 
абсолютного начала слова, например:
– IОзивя «зрение» [Паллас 1787: 153]: 
ПМонг. *üǰe- ‘видеть’ [Nugteren 2011: 540]; 
сткалм. üzekü ‘видеть’ [Позднеев 1911: 59]; 
совр. лит. үзх ‘видеть’ [КРС 1977: 547];
– IОндю̂р «ширина» [Паллас 1787:  366]: 
ПМонг. *örgen ‘широкий, широченный, 

необъятный’ [Nugteren 2011: 476]; сткалм. 
örgön ‘ширина, широкий, обширный’ [Позд-
неев 1911: 43]; совр. лит. өргн ‘широкий’ 
[КРС 1977: 424].

Соответствие буквы IО современному 
звуку [ü] встречается только в первом слоге 
слова, например:
– IОдуку «зрение» [Паллас 1787: 153]: 



Oriental Studies. 2023. Vol. 16. Is. 6

1654

ПМонг. *üǰe- ‘видеть’ [Nugteren 2011: 540]; 
сткалм. üzekü ‘видеть’ [Позднеев 1911: 59]; 
совр. лит. үзх ‘видеть’ [КРС 1977: 547].

Соответствие буквы IО современному 
звуку [ö] встречается только в абсолютном 
начале слова, например:
– IОндю̂р «высота» [Паллас 1787:  363]: 
ПМонг. *öndür (?höndür) ‘высокий’ 

[Nugteren 2011: 474]; сткалм. öndör ‘высо-
кий’ [Позднеев 1911: 36]; совр. лит. өндр 
‘высокий’ [КРС 1977: 416–417];
– Iорю́н «утро» [Паллас 1789: 281]: сткалм. 
örüün ‘утро’ [Позднеев 1911: 43]; совр. лит. 
өрүн ‘утро’ [КРС 1977: 425].

4.11. Случаи употребления буквы Iю 
в словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

Iю [ʉ] + – – – Iю ̂ден [ʉ́ːdɤ̀n]

Буква Iю встречается только в позиции 
абсолютного начала слова и соответствует 
современному звуку [ü], например:
– Iю́рчи́ «носить» [Паллас 1789: 342]: стпсм. 
*egür ‘носить на спине, нагрузить на себя; 
(перен.) принимать на себя обязанность, ра-
боту’ [Санжеев 2015: 210]; сткалм. örgökü 
‘поднимать наверх, возносить, возвышать, 

возвысить’ [Позднеев 1911: 57]; совр. лит. 
үүрх ‘нести на себе’ [КРС 1977: 558];
– Iю̂ден «дверь» [Паллас 1789: 121]: ПМонг. 
*eüden ‘дверь’ [Nugteren 2011: 334]; сткалм. 
öüden ‘дверь’ [Позднеев 1911: 55]; совр. лит. 
үүдн ‘дверь’ [КРС 1977: 556].

4.12. Случаи употребления буквы Iу в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

Iу [ʉ] + – – – Iундэсын [ʉndɤsɤ́n]

Буква Iу встречается только в позиции 
абсолютного начала слова и соответствует 
современному звуку [ü], например:
– Iундэсын «корень» [Паллас 1789: 18]: 
ПМонг. *ündesün ‘корень’ [Nugteren 2011: 
541]; сткалм. ündüsün ‘корень, основа; род, 

происхождение’ [Позднеев 1911: 56]; совр. 
лит. үндсн ‘корень; основа, основание, сущ-
ность’ [КРС 1977: 552].

4.13. Случаи употребления буквы Iе в 
словаре П. С. Палласа

Графе-
ма по 
словарю 
П. С. Пал-
ласа

Соответствие звуку в современном языке Примеры Фонетическая 
транскрипция 
совр. лит. словЗвук Анлаут Инлаут Ауслаут

Абсолют-
ное начало 
слова

После со-
гласного

Iе [i] + – – – Iеке салкин [ikɤ́ sal’kɤ́n]
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Буква Iе встречается только в позиции 
абсолютного начала слова и соответствует 
современному звуку [i], например:
– Iеке салкин «буря» [Паллас 1787: 255]: 
ПМонг. *yeke (?) ‘большой, огроменный, 
великолепный’ [Nugteren 2011: 545]; ст-
калм. yeke ‘большой, великий’ [Позднеев 
1911: 277]; совр. лит. ик ‘большой, широкий, 
сильный, громный’ [КРС 1977: 266].

5. Фонемы калмыцкого языка второй 
половины XVIII в.

В калмыцком списке словаря П. С. Пал-
ласа используется кириллическое письмо: 
гласные буквы а, о, у, э, е, и, ы, а также так 
называемые буквы я, ю, IО, Iю, Iу, Iе, ко-
торые в зависимости от позиции передают 
либо пару звуков, либо один звук. Буква э и 
е в некоторых словах имеет дифференциро-
ванное употребление. Поскольку в словни-
ке содержатся записи трех собирателей, то 
имеется разное употребление: буква э в ряде 
слов используется для маркирования абсо-
лютного начала слова во избежания йоти-
рования в начале слова, как это происходит 
в русском языке, однако наряду с такими 
примерами имеются случаи употребления 
буквы е в начале слова, хотя данные слова 
в современной речи произносятся без йоти-
рования, но для протомонгольского языка 
восстанавливается слово с йотом. Для пере-
дачи долгих гласных, как правило, исполь-
зуются либо удвоенные гласные (ууца «спи-
на» [Паллас 1787: 122], зоон «сто» [Паллас 
1789: 483], ха́даасун «гвоздь» [Паллас 1789: 
146], кээке́н «дитя» [Паллас 1787: 41], ее́жи 
«мать» [Паллас 1787: 12]), либо сочетание 
разных букв, обозначающих один звук (гiи-
ген «легок» [Паллас 1789: 270]), последнее 

характерно только для передачи долгой 
гласной и.

В результате графо-фонетического ана-
лиза материала калмыцкого словника в ра-
боте П. С. Палласа выявлены следующие 
гласные фонемы калмыцкого языка второй 
половины XVIII в. По месту образования 
звука выделяются гласные заднего ряда (а, 
о, u), среднего ряда (ɨ, ä, ɵ, ʉ) и переднего 
ряда (е, i). По степени подъема различаются 
гласные верхнего подъема (i, ɨ, ʉ, ɵ, u), сред-
него подъема (о, е), нижнего подъема (а, ä). 
В калмыковедении общепринято мнение о 
том, что гласная ä была образована в более 
поздний период, однако материал словаря 
П. С. Палласа фиксирует случаи употребле-
ния этой гласной фонемы, например, слово 
чиря «лицо» > ПМонг. *čïraï ‘лицо; выраже-
ние лица’ [Nugteren 2011: 303], в котором 
можно отметить регрессивную аккомода-
цию в дифтонге aï и его стяжение до одного 
звука ä. В словаре П. С. Палласа обнаруже-
но два примера, в которых на конце слова 
имеется графема я, что, возможно, свиде-
тельствует о том, что процесс перехода диф-
тонгов в так называемые «мягкие» гласные 
начался в позиции конца слова, в то время 
как в абсолютном начале слова, а также в 
инлауте таких переходов не обнаружено.

6. Рефлексы графем, используемых в 
словаре П. С. Палласа

Ниже представлена таблица с рефлекса-
ми гласных графем, использованных для пе-
редачи калмыцких слов в словаре П. С. Пал-
ласа. Рефлексации, носящие регулярный 
характер (т. е. не менее трех примеров) в 
словаре, выделены жирным начертанием.

Графема(ы) 
по словарю 
П. С. Палласа

ПМонг.
1-й слог Инлаут Ауслаут

Абсолютное начало После согласного

а *a

*a
*aï
*ï
*аа

*a 
*aï
*au
*i
*ïa
*u 
*ua 
*аа 

*e
*ïa 
*u 
*ü
*ua 
*а
*аа 
*aï 
*üe  
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ай * aï *aï 
аи *aï *aï

аа *a *аа
*u

аэ *a
о *о 

*ö 
*e 

*i
*ï
*ö
*oa 
*о

*ï 
*u
 *а
*аа 

*ai
*aï
*uа 
*а
*аа
*üe

оо *о *au
*oa

оу *au *au 
*ïba
*u
*aï

ои *o
*oï

iо *ö e
ой *aï
ою *oya (?) / *oa
у *au

*u
*ü
*uï
*i

*au
*eü 
*i
*ï 
*o
*ö
*öü
*u 
*ü

*а
*au
*e
*ï
*ö
*u
*ü

 *uu

*a
*u
*а
*е 

yy *au
*uu

*aɣu
*ui
*uu
*u
*au

*au

оу *au
*u

*au

юу *ïu
*üü

ау *aɣu
и *a

*e
*i

*aï
*e
*i 
*ï 
*öi
*öü
*ü 
*üü

*a
*aa
*e
*i 
*ï
*iü
*u
*üü

*aï
*i
*ï

аи *aï
*aya 

iи *öi
ои *o 

*oï
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еи *ei
e *e

*ö
*ye

*e
*i 
*ö
*a

*a
*e 
*ee 
*ï
*u
*ü

*e 
*i
*ie

ee *ee
юе *eü
ей *ei

*ü
ы *e

*ö
*ü

*ü *a 
*e
*i
*ü
*u
*eü
*ʊ

э *e
*eü
*ö
*ü

*e *a
*e
*eü
*ï
*ü

ээ *eü
эю *eü
ю *ï

*ö 
*ü
*üi 
*ye
*e
*yau
*ya
*yaа
*eü

*e
*eü
*ï
*i
*ïu
*ö 
*öe
*öü
*ü 
*üü

*e
*eü
*i
*ï
*iü
*ü 
*üü

*ü
*e

эю *eü
*ö

юю *öe
юе *eü
юу *ïu

*üü
ою *oa

*oya
я *ya *e *aï

*e
ая *ayaa
IО *ü

*ö
*ya

Iю *eü
Iу *ü
Iе *ye
Iй *ye
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7. Выводы
В результате исследования были вы-

строены ряды соответствий гласных графем 
по записи в словаре П. С. Палласа, по совре-
менному литературному калмыцкому языку, 
по транскрипционной записи современного 
литературного символами МФА, а также по 
протомонгольским реконструкциям Х. Нуг-
терена, что позволило провести графо-фо-
нетический анализ калмыцкого словника 
П. С. Палласа. В результате графо-фонети-
ческого анализа была составлена таблица с 
данными по рефлексам гласных, имеющим 
регулярный характер (т. е. не менее трех 
примеров). Видна значительная разница 

между фонетикой словаря П. С. Палласа, 
отраженной в графике, и современным со-
стоянием калмыцкого языка, в большинстве 
случаев изменения носят системный харак-
тер. Отличия от современного литературно-
го языка состоят в основном в исторических 
изменениях, произошедших в гласных, а 
также в гласных комплексах под влиянием 
фонетических процессов. В абсолютном на-
чале слова и после согласного в первом сло-
ге гласные мало подвергаются изменениям, 
в основном эти трансформации происходят 
в последующих слогах и относятся к пози-
циям редуцированных.

Сокращения
калм. — калмыцкий
ПМонг. — протомонгольский

совр. лит. — современный литературный
сткалм. — старокалмыцкий
стпсм. — старописьменный
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